
 
   [image: cover]
 


[image: Aschehoug e-bok]

Charles Dickens

Store forventninger

Oversatt av Ragnhild Eikli




Norsk utgave © 1997, 2011 H. Aschehoug & Co. (W. Nygaard), Oslo

www.aschehoug.no

© Etterord John Irving © Gyldendal Norsk Forlag AS 1993

© 1986 by Garp Enterprises, Ltd.

Originalens tittel: Great Expectations

Utgitt første gang 1860-61

Denne oversettelsen er første gang utgitt i 1997.

Oversettelsen er basert på utgaven i Everyman's Library,

J.M. Dent & Sons Ltd.



Tilrettelagt for eBok av Type-it AS, Trondheim 2011



ISBN 978-82-03-21371-7


FØRSTE DEL


KAPITTEL 1

MIN FARS SLEKTSNAVN VAR Pirrip og mitt døpenavn Philip, og da jeg var liten, klarte jeg ikke å uttale noen av navnene i noen lengre eller mer utførlig form enn Pip. Dermed kalte jeg meg selv for Pip, og ble dermed hetende Pip.

Jeg sier at Pirrip er min fars slektsnavn på bakgrunn av det som står på gravsteinen hans, og på grunn av det som min søster – Mrs. Joe Gargery, som giftet seg med smeden – har fortalt meg. Siden jeg aldri har sett hverken min far eller min mor, og aldri sett noe bilde av dem (for de levde lenge før fotografiets dager), la jeg urimelig nok gravstøttene deres til grunn for min første forestilling om hvordan de så ut. Formen på bokstavene på min fars gravstein hadde gitt meg en merkelig oppfatning av at han hadde vært en firskåren, kraftig, mørk mann, med krøllet, sort hår. Fra bokstavene og snirklene på inskripsjonen «Og ovennevntes hustru Georgiana» var jeg kommet til den barnslige konklusjon at min mor hadde fregner og så sykelig ut. Fem små steinplater, som hver var omkring halvannen fot lange og lå i en sirlig rekke ved siden av graven til mine foreldre, til hellig minne om mine fem små brødre – de hadde oppgitt livets kamp og strev overordentlig tidlig – var grunnen til min nesten religiøse tro på at de alle var blitt født liggende på ryggen og med hendene i bukselommene, og at de i dette liv aldri hadde tatt dem ut derfra.

Vi bodde i et myrlendt landskap nede ved elven, som munnet ut i havet omkring tre mil lenger nede. Min mest levende og gjennomgripende opplevelse av alle tings sanne natur fikk jeg en minneverdig, råkald og sen ettermiddag. Det var i slik en stund at jeg gjorde den oppdagelsen at dette sørgelige stedet – det var overgrodd av brennesler – var en kirkegård, og at Philip Pirrip, tidligere sognebarn, og ovennevntes hustru Georgiana, var døde og begravet, og at Alexander, Bartholomew, Abraham, Tobias og Roger, som alle hadde vært spedbarn og avkom av disse to, også var døde og begravet, og at det mørke, langstrakte krattet bak kirkegården, der grøfter og hauger og grinder gikk på kryss og tvers og en og annen ku gikk og beitet, var myren, og at den blygrå streken i søkket bortenfor var elven, og at det frådende leiet som vinden gufset inn fra i det fjerne, var havet, og at den vesle, skjelvende bylten som var blitt redd for alt dette og begynte å gråte, var Pip. 

«Hold fred med deg!» ropte en uhyggelig stemme. En mann sprang opp mellom gravene ved siden av kirketrappen. «Ti still, din djevelunge, ellers skjærer jeg halsen over på deg!»

En fryktinngytende mann i grove, grå klær, og med en tung jernlenke om foten. En mann uten hatt, med ødelagte sko, og med en gammel fille bundet rundt hodet. En mann som var blitt gjennomvåt av vann, tilgriset av gjørme, som hadde snublet over steiner, skåret seg på flintstein, brent seg på nesler og revet opp av torner, som haltet og skalv og glante og gryntet. Tennene skranglet i munnen på ham da han la en hånd om haken min.

«Ikke skjær halsen over på meg!» gispet jeg, livende redd. «Vær så snill, ikke gjør det, sir.»

«Si hva du heter!» sa mannen. «Rapp deg!»

«Pip, sir.»

«Hva sa du?» sa mannen og stirret på meg. «Har du mista talens bruk?»

«Pip. Pip, sir.»

«Vis meg hvor du bor,» sa mannen. «Pek på hvor det er!»

Jeg pekte mot landsbyen vår, som lå på sletten mellom svartorene og de topphugde trærne et par kilometer fra kirken.

Da han hadde stått og betraktet meg en stund, løftet han meg opp og snudde meg opp ned, så lommene mine ble tømt. Det var ikke annet i dem enn et stykke brød. Da kirken ble seg selv igjen – for han var så brå og sterk at da han løftet meg opp, så det ut som om kirken stod opp ned, med spiret under føttene mine – altså, da kirken ble seg selv igjen, satt jeg og skalv på en høy gravstøtte, mens han slukte i seg brødet.

«Du din valp,» sa mannen og slikket seg om munnen, «for noen runde kinn du har.»

De var visst runde, selv om jeg var liten for alderen på den tiden, og ikke videre sterk.

«En kunne pinadø få god lyst på dem,» sa mannen med et truende kast med hodet, «det hadde vært fristende å prøve!»

Jeg uttrykte et oppriktig håp om at han ikke ville gjøre noe slikt, og klamret meg hardere til gravsteinen han hadde satt meg på, delvis for å holde meg fast, og delvis for å holde tårene tilbake.

«Hør her, gutt!» sa mannen. «Hvor har du mora di?»

«Der borte, sir!» sa jeg.

Han skvatt til og løp bortover et stykke, før han stanset og så seg over skulderen.

«Der, sir!» forklarte jeg ynkelig. «’Og ovennevntes hustru Georgiana’. Det er moren min.»

«Jaså!» sa han og kom tilbake. «Og er det far din som ligger ved sida av henne?»

«Ja, sir,» sa jeg. «Det er han, ’tidligere sognebarn’.»

«Hah!» mumlet han og ble stående og tenke. «Hvem bor du hos da – hvis jeg lar deg få leve, altså. Jeg har ’ke bestemt meg ennå.»

«Søsteren min, sir – Mrs. Joe Gargery – hun er konen til Joe Gargery, smeden, sir.»

«Smeden, sier du?» sa han, og gløttet ned på føttene sine.

Da han hadde latt det mørke blikket vandre mellom meg og føttene mange ganger, kom han bort til gravstøtten jeg satt på, tok tak i begge armene mine, og skjøv meg bakover så langt han kunne, så de fryktinngytende øynene hans kunne se rett ned på meg, og mine hjelpeløst opp på ham.

«Hør her,» sa han. «Spørsmålet er om jeg skal la deg få leve eller ikke. Veit du hva ei fil er for no’?»

«Ja, sir.»

«Og du veit vel hva matrester er?»

«Ja, sir.»

For hvert spørsmål dyttet han meg et stykke lenger bakover, for å gi meg en enda sterkere følelse av maktesløshet og fare.

«Finn ei fil te meg.» Han skjøv til. «Og skaff meg no’ mat.» Et nytt puff. «Kom hit med begge deler.» Et nytt puff. «Ellers skjærer jeg hjertet og levra ut av kroppen på deg.» Et nytt puff.

Jeg var skrekkslagen, og så svimmel at jeg klamret meg fast til ham med begge hender, og sa: «Hvis De bare ville la meg få sitte oppreist, sir, så slipper jeg kanskje å bli dårlig, og kan hende vil jeg høre bedre etter.»

Han dyttet til meg med et voldsomt rykk, så kirken hoppet over sin egen værhane. Så drog han meg opp etter armene, satte meg på toppen av gravsteinen og sa følgende skremmende ord:

«Du må komme hit, grytidlig i morra tidlig, med fila og maten. Lever sakene te meg ved batteriet der borte. Det er best du gjør som jeg sier. Hvis du holder kjeft og ikke sier et ord om at du har sett en person som meg, eller noen annen personasje, skal du få beholde livet. Hvis du ikke gjør som jeg sier, eller lar være å gjøre den minste ting jeg har sagt, uansett hvor liten den tingen er, vil hjertet og levra bli rivd ut av kroppen på deg, og steikt og spist. Jeg er ’ke aleine, uansett hva du kanskje trur. Jeg har med meg en ung mann, og sammenligna med denne unge karen er jeg reineste engelen. Den unge mannen hører hvert ord jeg sier. Den unge mannen har en hemmelig, helt spesiell måte å få tak i småunger på, og veit åssen han skal få ut hjertet og levra. Det er umulig for en gutt å gjømme seg for ’n. Du kan låse døra, ligge i ei varm seng med et lunt og godt teppe over deg og tru du er i trygge hender, men den unge mannen vil snike seg innpå med listende skritt, helt te ’n finner deg og river deg i filler. Jeg ville gjort hva som helst for å holde denne karen unna. Nå, hva blir det te?»

Jeg sa at jeg skulle skaffe ham en fil, og at jeg skulle samle sammen så mye mat jeg kunne og komme til batteriet tidlig neste morgen.

«Be om at Vårherre må sende deg i døden hvis du lar være!» sa mannen.

Jeg gjorde som han bad om, og så satte han meg ned på bakken igjen.

«Hør her,» fortsatte han, «nå må du huske hva du har lovd, og gløm ikke den unge mannen! Hjem med deg!»

«God-god natt, sir,» stammet jeg.

«Ja, det hadde vært no’!» sa han og så rundt seg på den kalde, våte sletten. «Jeg sku’ ønske jeg var en frosk! Eller en ål!»

I det samme slo han begge armene om den skjelvende kroppen – omfavnet seg selv liksom, som om han prøvde å ta seg sammen – og haltet bortover mot den lave kirkemuren. Da jeg så etter ham, der han trakk foten etter seg gjennom neslene og mellom tornebuskene som vokste rundt de grønne haugene, var det som om mine unge øyne så en mann som gjorde sitt ytterste for å unnslippe hendene til de døde, som om de strakte seg prøvende opp av gravene i forsøk på å gripe tak i anklene hans og trekke ham ned til seg.

Da han var fremme ved kirkemuren, klatret han over den med tunge og stive ben. Deretter snudde han seg for å se etter meg. Da jeg så at han snudde seg, vendte jeg nesen hjemover og tok bena fatt så godt jeg kunne. Men snart måtte jeg gløtte over skulderen igjen, og da så jeg at han var på vei mot elven. Fremdeles holdt han begge armene tett rundt seg, og med tydelig verkende føtter haltet han mellom de store steinene som var blitt lagt bortover myren som vadesteiner når det regnet eller var høyvann.

Da jeg stanset for å se etter ham, lignet myren en lang, sort, vannrett linje, og elven en vannrett strek, om ikke like bred og mørk så tidlig på kvelden, og himmelen så ut som et felt med lange, sinte, røde linjer som blandet seg med tette, sorte streker. På elvebredden kunne jeg så vidt skimte omrisset av to enslige, sorte former. Den ene var fyrtårnet som sjøfolkene styrte etter – det lignet en åpen tønne på en pæl, og var stygt å se til på nært hold. Den andre var en galge, der det fremdeles hang noen lenker som en gang hadde holdt en sjørøver. Mannen haltet mot den, som om han var sjørøveren som var våknet opp fra de døde og kommet tilbake for å henge seg i den igjen. Jeg ble forferdelig redd da jeg tenkte det, og da jeg så husdyrene løfte på hodet for å se etter ham, lurte jeg på om de tenkte det samme. Jeg så meg om etter den nifse unge mannen, men kunne ikke se noen tegn til ham. Men nå var jeg blitt redd igjen, og løp hjem uten å stanse flere ganger.


KAPITTEL 2

MIN SØSTER, MRS. JOE GARGERY, var mer enn tyve år eldre enn meg, og hadde opparbeidet seg et anselig omdømme både i egne og naboenes øyne fordi hun hadde «tatt hånd om meg». Siden ingen fortalte meg hva dette uttrykket betydde, og ettersom jeg visste at hun hadde en hard og tung hånd, som både ektemannen og jeg ofte fikk føle omgang med, var jeg kommet til den konklusjon at både Joe Gargery og jeg ble tatt hånd om.

Hun var ingen pen kvinne, søsteren min, og jeg hadde fått inntrykk av at Joe Gargery måtte ha giftet seg med henne under hennes løftede hånd. Joe var en lyshåret mann, med krøllet linhår rundt det glatte ansiktet, og med øyne som var så ubestemmelig blå at det så ut som om blåfargen hadde blandet seg med det hvite. Han hadde et jevnt humør og var en mild, snill, omgjengelig, tosket og elskelig kar – en slags Herkules, både hva krefter og svakheter angikk.

Min søster, Mrs. Joe, hadde sort hår og sorte øyne, og huden hennes var bestandig så rød at jeg pleide å lure på om hun kanskje vasket seg med et muskatnøttrivjern i stedet for med såpe. Hun var høy og mager, og gikk nesten alltid med et grovt forkle, som var festet til kroppen med to lange remser over ryggen og hadde en firkantet smekke foran, som var full av knappenåler og synåler. Hun så på det som en stor dyd, og som en betydelig irettesettelse av Joe, at hun gikk med dette forkleet så mye. Jeg for min del kan ikke se noen grunn til at hun skulle gå med det overhodet, eller, hvis hun absolutt måtte det, at hun ikke kunne ta det av seg om kvelden når hun var ferdig med arbeidet.

Smien til Joe lå vegg i vegg med huset vårt. Det var et trehus, i likhet med mange andre hus i denne landsdelen – de fleste var faktisk bygd av tre på den tiden. Da jeg kom løpende hjem fra kirkegården, var smien stengt og Joe satt alene på kjøkkenet. Ettersom Joe og jeg var lidelsesfeller og pleide å betro oss til hverandre, kom Joe med en betroelse i samme stund som jeg åpnet døren og gløttet bort på ham der han satt i hjørnet ved peisen.

«Mrs. Joe har vært ute og leita etter deg et dusin ganger, Pip. Og nå er hu ute igjen, for trettende gang.»

«Er hun det?»

«Ja, Pip,» sa Joe, «og hva verre er: Hu har med seg Kileren.»

Da jeg fikk denne uhyggelige opplysningen, begynte jeg å vri rundt og rundt på den ene knappen i vesten, mens jeg stirret fortvilet inn i peisilden. Kileren var en kjepp med bektråd tvinnet rundt tuppen, og den var blitt helt glatt etter gjentatte møter med min bakende.

«Hu satte seg ned,» sa Joe, «og så reiste hu seg opp, og så tok hu tak i Kileren, og så gikk hu ut på Krigs Stien. Det var akkurat det hu gjorde,» sa Joe. Han røsket langsomt i glørne under grillen med ildrakeren, og stirret inn i flammene. «Hu er ute på Krigs Stien, Pip,» kom det med ettertrykk.

«Har hun vært borte lenge, Joe?» Jeg behandlet ham alltid som om han var et større eksemplar av arten barn, og aldri som noe mer enn min likemann.

«Tja,» sa Joe og gløttet opp på den hollandske klokken, «hu har vært på Krigs Stien, nå denne siste gangen, i omtrent fem minutter, Pip. Her kommer a! Kom deg bak døra, min gode venn, og gjøm deg bakom rullehåndkleet.»

Jeg fulgte rådet. Min søster, Mrs. Joe, slo opp døren, og da hun oppdaget at noe skjulte seg bak den, gjettet hun øyeblikkelig hva det var, og stakk Kileren frem for å undersøke saken nærmere. Hun avsluttet jakten med å kaste meg – jeg ble ofte benyttet som et ekteskapelig prosjektil – mot Joe, som alltid var like glad for å få tak i meg. Han slapp meg inn i hjørnet ved peisen og sperret veien med sitt solide lår.

«Hvor har du vært, din jypling?» sa Mrs. Joe og trampet i gulvet. «Fortell meg øyeblikkelig hva du har gjort – for du har nesten drevet meg til vanvidd i angst og beven – ellers skal jeg få deg ut av det hjørnet, om du så var femti Pip-er og han fem hundre Gargery-er.»

«Jeg har bare vært på kirkegården,» sa jeg fra krakken jeg satt på. Jeg var begynt å gråte og gni hendene i øynene.

«Kirkegården!» gjentok hun. «Hadde det ikke vært for meg, var du blitt båret til kirkegården for år og dag siden, og blitt der for godt. Hvem er det som har tatt hånd om deg, om jeg tør spørre?»

«Du,» sa jeg.

«Og hvorfor har jeg gjort det, om jeg tør spørre?» utbrøt min søster.

«Jeg vet ikke,» klynket jeg.

«Ikke jeg heller!» sa min søster. «Jeg ville aldri ha gjort det om igjen! Det vet jeg i alle fall. Jeg har ikke hatt av meg dette forkleet siden den dagen du ble født, og det er gudsens sanning. Som om det ikke er ille nok å være kona til en smed (og en Gargery attpåtil), så skal jeg være mora di også.»

Mine tanker vandret bort fra dette spørsmålet mens jeg stirret mismodig inn i peisen. Rømlingen ute på myren med jernlenken om foten, den gåtefulle unge mannen, filen, maten og den fryktelige beordringen om å begå et tyveri her hos dem som hadde tatt hånd om meg – alle disse tingene ulmet foran meg i de hevngjerrige glørne.

«Hah!» sa Mrs. Joe og satte Kileren tilbake på sin faste plass. «Kirkegården, du liksom! Dere kan mumle om kirkegården så mye dere vil, dere to.» Den ene av oss hadde forresten ikke nevnt den med et ord. «En vakker dag kommer dere til å drive meg på kirkegården, sier jeg, og for et fr-r-yktelig hus dere kommer til å holde her da, uten meg!»

Da hun begynte å dekke på til aftens, gløttet Joe ned på meg over låret sitt, som om han i tankene så for seg hva for et hus vi to ville holde under de sørgelige omstendighetene som nettopp var blitt beskrevet. Så gav han seg til å stryke seg over det krøllete linhåret og barten på den høyre siden, mens han fulgte Mrs. Joe med de blå øynene. Det var det han alltid gjorde når det braket løs.

Min søster hadde en nådeløs måte å skjære opp brødet på, og hun gjorde det på samme måte hver bidige gang. Først presset hun brødet hardt inn mot forklesmekken – av og til ble en knappenål eller synål sittende fast, slik at vi stakk oss i munnen når vi spiste brødet. Dernest tok hun litt smør (ikke for mye) på en kniv og smurte det på brødet på apotekervis, som om hun laget et grøtomslag – hun brukte begge sider av kniven og klasket smøret på med iherdige bevegelser, mens hun formet og smurte smøret helt inntil skorpen. Så gav hun kniven et siste smekk i kanten på grøtomslaget, og saget av en tykk skive. Til slutt, før hun skilte skiven fra resten av brødet, skar hun den i to deler, og gav den ene halvparten til Joe og den andre til meg.

Selv om jeg var sulten, våget jeg ikke å spise brødskiven min denne kvelden. Jeg tenkte at jeg måtte ha noe i reserve til mitt nifse bekjentskap og hans enda nifsere forbundsfelle, den unge mannen. Jeg visste at Mrs. Joe førte et meget nøyaktig husholdningsregnskap, og at mitt tyvaktige fremstøt kanskje ikke ville gi noe resultat. Derfor besluttet jeg å legge den påsmurte brødblingsen ned i buksebenet.

Den handlekraften denne beslutningen krevde, fylte meg med den største angst. Det var som om jeg måtte bestemme meg for å hoppe fra taket på et høyt hus, eller kaste meg ut på dypt vann. Dessuten gjorde den enfoldige Joe saken enda verre. Som jeg allerede har vært inne på, hadde vi et slags frimureri som lidelsesfeller, og tonen hans overfor meg var bestandig svært kameratslig. Hver kveld pleide vi å sammenligne brødskivene våre mens vi spiste ved å holde dem taust opp for den andres beundrende blikk, og dette egget oss opp til å ta enda større biter. Denne kvelden gjorde Joe gjentatte forsøk på å få meg med på denne vennskapelige konkurransen, og viste meg den stadig mindre skiven sin. Men hver gang han så bort på meg, satt jeg med det gule tekruset på det ene kneet og det urørte brødstykket på det andre. I min fortvilelse skjønte jeg til slutt at jeg måtte få det overstått, og på en minst mulig iøynefallende måte. Jeg benyttet meg av et øyeblikk like etter at Joe hadde sett på meg, og smøg brødblingsen ned i buksebenet.

Joe var åpenbart begynt å bli bekymret for min angivelige mangel på appetitt, og tankefull og uten synlig glede tok han en ny bit av skiven sin. Han skyflet den rundt i munnen mye lenger enn han pleide, grublet en del over den, før han til slutt svelget den som en pille. Han skulle akkurat til å ta en ny bit, og hadde nettopp lagt hodet passelig på skjeve for et solid innhugg, da blikket hans falt på meg, og han oppdaget at brødskiven min var forsvunnet.

Den forundring og bestyrtelse Joe la for dagen da han stanset med munnen på vidt gap for å glo på meg, var altfor tydelig til at den unngikk min søsters oppmerksomhet.

«Hva er det nå?» sa hun biskt og satte fra seg koppen.

«Det var som bare!» mumlet Joe, ristet på hodet og så på meg med en grav alvorlig, irettesettende mine. «Pip, da! Nå gjør du skade på deg. Den kommer te å sette seg fast. Du kan ’ke ha tygd den skikkelig, Pip.»

«Hva er det nå?» gjentok min søster, enda et hakk skarpere i tonen.

«Hvis du kan klare å få opp en bit, Pip, så er det best at du prøver på det,» sa Joe forferdet. «Manerer er manerer, men helsa er ’ke te å spøke med, det sier nå jeg.»

Min søster var blitt aldeles desperat, og slo løs på Joe før hun tok tak i bartene hans og dunket hodet hans noen ganger i veggen bak ham. Jeg satt i hjørnet og fulgte skyldbetynget med.

«Hva er det som feiler deg,» sa min søster andpusten, «du glaner jo som en diger, stukken gris.»

Joe så hjelpeløst på henne, tok en hjelpeløs bit av skiven, og kastet deretter et nytt blikk på meg.

Da Joe hadde fått den siste brødbiten i munnen, sa han i en alvorsfylt og fortrolig tone, som om vi to var alene i rommet: «Du veit jo, Pip, at vi har vært gode kamerater støtt, og jeg vil ikke sladre på deg for alt i verden. Men» – han flyttet litt på stolen og så ned i gulvet mellom oss før han igjen så på meg – «det får være måte på hastverk!»

«Har han slukt maten nå?» ropte min søster.

«Du veit jo, gode venn,» sa Joe og så på meg og ikke på Mrs. Joe – han hadde fremdeles brødbiten i munnen – «jeg slukte maten sjøl jeg, da jeg var på din alder – ofte – og da jeg var gutt, var jeg titt og ofte sammen med slukere; men aldri har jeg sett noen som sluker sånn som du, Pip, og det er som et under at du ikke slukte deg i hjel.»

Min søster stupte over meg og fisket meg opp etter håret. Det eneste hun sa, var følgende fryktelige ord: «Kom her og få deg en dosis.»

Et eller annet udyr innen legevitenskapen hadde gjenoppdaget bruken av tjærevann som medisin, og Mrs. Joe hadde alltid en forsyning stående i skapet, ettersom hun var hellig overbevist om at ondt skal ondt fordrive. Selv når jeg ikke hadde gjort noe galt, pleide hun å gi meg nok av denne eliksiren til at jeg gikk omkring og luktet som et nytt gjerde. Denne kvelden stod det angivelig så dårlig til med meg at jeg måtte få en halv liter av denne miksturen. Til mitt eget beste ble den helt ned i halsen på meg mens Mrs. Joe holdt hodet mitt fast under armen, omtrent som en støvel i en støvelknekt. Joe slapp unna med en kvart liter, men ble tvunget til å drikke den (til hans store engstelse, der han satt og tygde og tenkte foran peisen), «fordi han hadde hatt seg en raptus». Etter min egen tilstand å dømme vil jeg tro at han fikk seg en raptus etterpå, selv om han ikke hadde hatt det på forhånd.

Samvittigheten er en svøpe hver gang den hjemsøker mann eller gutt, men når, som i tilfellet med denne gutten, denne hemmelige byrden samarbeider med en annen hemmelig byrde i buksebenet, er den (det kan jeg skrive under på) en fryktelig straff. Min dårlige samvittighet ved tanken på at jeg skulle stjele fra Mrs. Joe – det slo meg ikke at jeg skulle stjele fra Joe, for jeg så ikke på noe i huset som hans – sammen med nødvendigheten av å holde en hånd på brødskiven hver gang jeg ble sendt rundt i kjøkkenet for å hente ting, drev meg nesten til vanvidd. Plutselig, idet vinden fra myren fikk peisilden til å flamme opp og sprake, syntes jeg at jeg hørte en stemme utenfor. Stemmen tilhørte mannen med fotlenken, han som hadde fått meg til å sverge på at jeg ikke skulle røpe noe. Jeg syntes han sa at han hverken ville eller kunne klare seg uten mat helt til i morgen, men at han måtte ha mat med det samme. Flere ganger tenkte jeg: Hva om den unge mannen, han som bare så vidt klarte å la være å legge hånd på meg tidligere, hva om han plutselig gir etter for sin utålmodighet, eller tar feil av tiden og tror han kan ta hjertet mitt og leveren min i kveld, i stedet for i morgen! Hvis det virkelig er slik at håret kan reise seg på hodet av skrekk, så opplevde jeg det denne kvelden. Men kanskje er det umulig?

Det var julaften, og jeg ble satt til å røre i julepuddingen med en kobberpinne fra klokken syv til åtte ifølge den hollandske klokken. Jeg gjorde et forsøk på å røre mens jeg fremdeles hadde byrden i buksebenet (og det minnet meg nok en gang på mannen som hadde en annen byrde rundt sitt ben), men oppdaget at det var umulig å gjøre det uten at brødskiven gled ut ved ankelen. Jeg var derfor glad da jeg greide å snike meg unna og gjemme denne delen av min dårlige samvittighet på kvistværelset.

«Hva var det?» sa jeg da jeg var ferdig med å røre, og stod og varmet meg en siste gang borte i hjørnet ved peisen før jeg ble sendt til sengs. «Var det en kanon, Joe?»

«Ja så menn!» sa Joe. «Der har vi enda en straffange på rømmen.»

«Hva mener du, Joe?» sa jeg.

Mrs. Joe, som alltid var den som tok seg av forklaringene i huset, bjeffet: «Stukket av. Stukket av.» Hun doserte ut ordene som om de var tjærevann.

Mens Mrs. Joe satt med hodet bøyd over håndarbeidet sitt, så jeg bort på Joe og formet munnen til følgende lydløse ord: «Hva er en straffange?» Joe formet munnen til en lang og omstendelig forklaring, men det eneste jeg kunne begripe av det, var bare et enkelt ord: «Pip.»

«En av fangene rømte i går kveld,» sa Joe høyt, «etter at sola hadde gått ned. Og da skjøt dem et varselsskudd. Nå høres det ut som om dem skyter på grunn av enda en rømling.»

«Hvem er det som skyter?» spurte jeg.

«Pokker ta den gutten,» avbrøt min søster og rynket pannen mot meg – hun satt fremdeles med håndarbeidet – «for en nysgjerrigper han er. Den som ikke graver og spør, får ikke høre noen løgner.»

Det var ikke særlig høflig mot henne selv, tenkte jeg, å si at jeg ville få servert løgner hvis jeg skulle spørre henne om noe. Men hun var aldri høflig, bortsett fra når vi hadde gjester.

Nå gjorde Joe meg enda mer nysgjerrig, ved at han anstrengte seg til det ytterste for å åpne munnen på vidt gap og forme munnen til et ord som kunne ligne på «fæl». Jeg pekte naturligvis på Mrs. Joe, og formet munnen til «henne?». Men det ville ikke Joe vite noe av, og på nytt satte han munnen på vidt gap og ristet ut et eller annet kraftuttrykk, uten at jeg klarte å tyde hva det skulle være.

«Mrs. Joe,» sa jeg i et siste forsøk, «jeg vil gjerne vite – hvis du ikke har altfor mye imot det – hvor skytingen kommer fra.»

«Gud velsigne den gutten!» utbrøt min søster, men det hørtes ut som om hun mente det stikk motsatte. «Fra Fangeskipet.»

«Åh-h!» sa jeg og så på Joe. «Fangeskipet?»

Joe så irettesettende på meg, som om han ville si: «Hva var det jeg sa?»

«Og hva er Fangeskipet?» spurte jeg.

«Det er sånn han er, denne gutteslampen!» ropte min søster og pekte på meg med nålen og tråden, mens hun ristet på hodet over meg. «Svarer du først på ett spørsmål, får du bare mange flere. Fangeskipet er et fengselsskip, bortenfor myra.»

«Men hvem er det som kommer på fengselsskipet, og hvorfor havner de der?» spurte jeg så tilfeldig jeg kunne, men egentlig følte jeg meg temmelig desperat.

Dette ble for mye for Mrs. Joe, som øyeblikkelig sprang opp fra stolen. «Jeg skal si deg en ting, unge mann,» sa hun, «jeg tok ikke hånd om deg for at du skulle plage folk på denne måten. Da ville folk bare ha kritisert meg, i stedet for å gi meg ros. Folk havner på Fangeskipet fordi de dreper, og fordi de stjeler og lyver og gjør alle slags gale ting, og det begynner bestandig med at de spør og graver. I seng med deg!»

Jeg fikk aldri lov til å ta med meg et lys opp om kvelden, og da jeg gikk opp trappen i mørket – det suste i ørene etter at fingerbølet til Mrs. Joe hadde brukt hodet mitt som tamburin som akkompagnement til de siste ordene til Joe – tenkte jeg redd på hvor praktisk det var at Fangeskipet lå der parat til å ta meg om bord. Det var tydelig at jeg var på god vei dit. Jeg hadde begynt med å stille spørsmål, og nå hadde jeg planer om å stjele fra Mrs. Joe.

Mange ganger i ettertid, og det er ganske lenge siden dette hendte, har jeg tenkt på at det er få som vet hvor flinke barn er til å holde på en hemmelighet, bare de er redde nok. Det spiller ingen rolle hvor ubegrunnet redselen deres er, bare den føles virkelig. Jeg var dødsens redd for den unge mannen som var ute etter hjertet mitt og leveren min, jeg var dødsens redd for mannen med fotlenken, og jeg var dødsens redd for meg selv, som hadde avgitt slikt et forferdelig løfte. Jeg hadde ikke noe håp om at min allmektige søster ville redde meg, for hun var bestandig ute etter meg for alt mulig. Jeg er redd at jeg, i min hemmelige frykt, kunne ha gjort hva som helst jeg ble bedt om.

Hvis jeg i det hele tatt hadde blund på øynene den natten, var det for å drømme at jeg fløt nedover elven på en sterk springflo, mot Fangeskipet. En spøkelsesaktig sjørøver kalte på meg gjennom en ropert da jeg passerte galgestedet, og sa at det var best jeg kom i land og ble hengt med det samme. Jeg var redd for å sovne, selv om jeg hadde vært trett nok, for jeg visste at så snart det grydde av dag, måtte jeg gjøre et fremstøt mot spiskammerset. Det var umulig å få gjort det så lenge det var mørkt, for det var ikke lett å få tent noe lys. Skulle jeg få til det, måtte jeg ha slått gnister mellom to steiner, og det ville bråket like mye som sjørøveren i lenkene.

Med det samme det sorte fløyelsmørket utenfor det vesle vinduet mitt begynte å få et gråskjær, stod jeg opp og gikk nedenunder. Hver gulvplanke og hvert knirk skrek etter meg: «Stopp tyven!» og «Du må våkne, Mrs. Joe!». Da jeg kom ned til spiskammerset, som på grunn av høytiden var adskillig mer velfylt enn ellers, ble jeg skremt av en hare som hang etter bakbena, og som jeg syntes blunket til meg da jeg snudde meg. Jeg hadde ikke tid til å undersøke saken nærmere, og ikke tid til å velge hva jeg skulle ta; jeg hadde ikke tid til noe som helst. Jeg tok litt brød, en osteskorpe, et halvfullt glass med paifyll (som jeg pakket inn i lommetørkleet mitt sammen med gårsdagens brødskive), litt brandy fra en keramikkflaske (som jeg helte over på en glassflaske jeg i all hemmelighet hadde brukt da jeg laget berusende, spansk lakrisvann oppe på rommet mitt. Etterpå fylte jeg opp keramikkflasken med et eller annet fra en mugge i kjøkkenskapet), et kjøttben det ikke var stort igjen på, og en prektig, rund svinepai. Jeg holdt på å gå uten paien, men kunne ikke motstå fristelsen til å klatre opp for å se hva som var plassert så omhyggelig i et hjørne på øverste hylle i en keramikkform med lokk. Jeg tok den med meg og håpet at den ikke skulle spises med det første, slik at det ville gå en stund før den ble savnet.

Det var en dør mellom kjøkkenet og smien. Nå trakk jeg til side slåen og åpnet døren, og fant en fil blant verktøyet til Joe. Jeg låste døren slik jeg hadde funnet den, åpnet den andre kjøkkendøren, som jeg var kommet inn gjennom da jeg kom løpende hjem kvelden i forveien, og så satte jeg på sprang bortover den disige myren.


KAPITTEL 3

DET VAR RÅKALDT og svært fuktig den morgenen. Jeg hadde sett duggdråpene på det vesle vinduet mitt, som om en liten nisse hadde sittet der og grått hele natten og brukt vinduet som lommetørkle. Nå så jeg duggen ligge på de bare hekkene og på det sparsomme gresset, som et slags grovt spindelvev; det gikk i tråder fra kvist til kvist og fra blad til blad. Hvert gjerde og hver grind var dekket av et vått, klamt lag, og tåkedisen lå så tykk over myren at pekefingerskiltet som viste folk veien til vår landsby – det ble aldri tatt noen notis av det, for det kom aldri noen dit – var umulig å få øye på før jeg stod like under det. Da jeg kikket opp på det dryppende skiltet, syntes min dårlige samvittighet at det lignet et spøkelse som viste veien til Fangeskipet.

Tåken ble enda tettere da jeg fortsatte bortover myren, og i stedet for at jeg løp mot alt sammen, virket det som om alt kom løpende mot meg. Dette virket svært foruroligende på min skyldbetyngede sjel. Grindene og dikene og jordvollene stormet mot meg gjennom tåkeheimen; det var som om de skrek høyt og tydelig: «En guttunge med en stjålet svinepai! Stopp tyven!» Kveget kom plutselig mot meg og stirret på meg. Ut av neseborene deres dampet det: «Hallo der, din tjuvradd!» En sort okse med hvit krans rundt halsen – som min dårlige samvittighet oppfattet som prestete – glodde standhaftig på meg, og nikket så anklagende med sitt butte hode at jeg snudde meg og hikstet: «Jeg kunne ikke noe for det, sir! Jeg stjal det ikke til meg selv!» Da oksen hørte dette, senket den hodet, blåste røyk ut av nesen og forsvant med et spark med bakbena og et slag med halen.

Jeg nærmet meg stadig elven, men uansett hvor fort jeg gikk, klarte jeg ikke å bli varm på føttene. Det var som om den fuktige, kalde luften klamret seg fast til dem, som jernlenken rundt foten til mannen jeg var på vei til. Jeg kunne veien til batteriet ganske godt, for jeg hadde vært der en søndag sammen med Joe, og Joe hadde sittet på en gammel kanon og fortalt meg at når jeg begynte i lære hos ham, skulle vi ha mye moro der nede. Men jeg oppdaget at jeg på grunn av den tette tåken hadde gått altfor langt mot høyre, og jeg måtte derfor snu og gå et stykke nedover langs elvebredden. Det var rullesteiner på den gjørmete stranden, og det stod flere tidevannspæler langs bredden. Jeg gikk så fort jeg kunne, og hadde nettopp krysset en grøft som jeg visste lå like ved batteriet, og hadde akkurat klatret opp på vollen bortenfor grøften, da jeg fikk øye på mannen, som satt like foran meg. Han satt med ryggen mot meg og med armene over kors. Han hadde bøyd hodet og sov tungt.

Jeg trodde han ville bli glad hvis jeg overrasket ham med frokost, så jeg gikk forsiktig bort til ham og la en hånd på skulderen hans. Han sprang øyeblikkelig opp, og da oppdaget jeg at det ikke var den samme mannen, men en annen!

Også denne mannen var kledd i grove, grå klær og hadde en jernlenke om foten. Også han var tung i kroppen og hes og forfrossen og alt det som den andre mannen hadde vært, bortsett fra at denne hadde et annet ansikt, og en flat, bredbremmet filthatt på hodet. Det tok meg bare et øyeblikk å oppfatte alt dette, for et øyeblikk var alt jeg hadde til rådighet før han gav seg til å banne og slå etter meg – han langet ut et svingende, kraftløst slag som ikke traff meg, men som fikk ham til å snuble og nesten veltet ham over ende. Deretter løp han inn i tåken – han snublet to ganger – og ble borte.

Det er den unge mannen! tenkte jeg og kjente hvordan hjertet gjorde et byks. Jeg ville sikkert ha kjent smerter i leveren også, om jeg bare hadde visst hvor den var på kroppen.

Snart var jeg fremme ved batteriet, og der fant jeg den riktige mannen, som ventet på meg. Han haltet rundt og slo floke, som om han ikke hadde gjort annet enn å halte og slå floke hele natten. Han var helt gjennomfrossen. Jeg ventet nesten at han ville falle om foran øynene på meg og dø av den drepende kulden. Sulten lyste ut av øynene på ham, og da jeg rakte ham filen og han la den ned på gresset, tenkte jeg at han ville ha prøvd å spise den hvis han ikke hadde fått øye på knippet jeg bar på. Han snudde meg ikke opp ned for å få tak i det jeg hadde denne gangen, men lot meg stå i fred mens jeg åpnet bylten og tømte lommene.

«Hva har du i flaska, gutt?» sa han.

«Brandy,» svarte jeg.

Han var allerede i ferd med å stappe i seg paifyllet på underlig vis. Det så mer ut som om han prøvde å gjemme unna noe i all hast enn som om han spiste. Han tok seg likevel tid til å drikke noe av brennevinet. Hele tiden skalv han så kraftig at det var bare så vidt han klarte å holde flasketuten mellom tennene uten å bite den av.

«Jeg tror du har fått koldfeber,» sa jeg.

«Jeg kan være enig med deg i det,» sa han.

«Det er ille her omkring,» fortalte jeg ham. «Du har ligget ute på myren, og der er det fryktelig lett å få koldfeber. Og gikt også.»

«Jeg skal få i meg frokosten før noen av delene tar livet av meg,» sa han. «Jeg ville gjort det sjøl om jeg sku’ henges i galgen, den der borte, rett etterpå. Jeg skal nok kverke feberen, det kan du banne på.»

Han jafset i seg paifyll, kjøttben, ost og svinepai om hverandre, mens han kikket mistenksomt rundt seg i tåkedisen som lå tett omkring oss. Ofte stanset han – noen ganger midt i et tygg – for å lytte. Enten lyden var virkelig eller bare noe han forestilte seg, eller kanskje en klukkelyd fra elven eller et dyr som pustet på myren, så stokk han til og sa brått:

«Du er vel ikke noen djevelunge som prøver å lure meg? Du er vel ikke i følge med noen?»

«Nei, sir! Nei!»

«Eller har du bedt noen om å følge etter deg?»

«Nei!»

«Greit,» sa han, «jeg trur deg. Du ville vært en temmelig blodtørstig, ung jakthund om du i så tidlig alder hadde vært med på å jakte på en elendig laban, så nær død og fordervelse som denne stakkars, elendige labanen er!»

Fra halsen hans kom det en klikkelyd, som om han var en klokke som skulle til å slå. Han strøk det fillete, grove jakkeermet over øynene.

Da jeg så hvor fortvilet han var og hvordan han litt etter litt roet seg med paien, syntes jeg synd på ham, og tok mot til meg og sa: «Jeg er glad du liker paien.»

«Sa du no’?»

«Jeg sa jeg er glad for at du liker paien.»

«Takk, gutt. Det gjør jeg.»

Jeg hadde ofte sett på når den store hunden vår spiste, og nå la jeg merke til at det var stor likhet mellom hundens måte å spise på og mannens. Han tok kraftige, glupske og brå jafs, akkurat som hunden. Han svelget, eller rettere sagt slukte, hver eneste munnfull, for tidlig og for fort, og han kikket til begge sider mens hans spiste, som om han var redd for at noen ville komme og ta paien fra ham. Han var altfor urolig til at han kunne sette ordentlig pris på den, tenkte jeg, eller til at han kunne spise sammen med noen uten å glefse etter den han var sammen med. I alt dette lignet han svært mye på en hund.

«Du kommer visst ikke til å ha noe igjen til han andre, er jeg redd,» sa jeg forsiktig, da det hadde vært taust mellom oss en stund, og jeg hadde tenkt på hvorvidt det var høflig av meg å nevne det. «Jeg kan ikke få tak i mer nå.» Det var min sterke overbevisning om dette faktum som tvang meg til å si det.

«Igjen no’ te han andre? Hvem da?» sa min venn og stanset midt i paiskorpen.

«Den unge mannen. Som du snakket om. Som gjemmer seg sammen med deg.»

«Å han!» svarte han, etterfulgt av noe som lignet en barsk latter. «Han? Ja, ja! Han trenger ikke mat.»

«Jeg syntes han så ut som om han gjorde det,» sa jeg.

Mannen sluttet å spise, og sendte meg et granskende og svært forbauset blikk.

«Så ut? Når da?»

«Nå nettopp.»

«Hvor hen?»

«Der borte,» sa jeg og pekte, «der borte, han satt og duppet. Jeg trodde det var deg.»

Han løftet meg opp etter kraven og stirret så hardt på meg at jeg tenkte at han kanskje var blitt minnet på at han ville skjære halsen over på meg.

«Kledd akkurat som deg, altså, bortsett fra at han hadde en hatt på hodet,» forklarte jeg skjelvende, «og – og» – jeg gjorde mitt ytterste for å få sagt det på en penest mulig måte – «og han hadde samme grunn som deg til å ville låne en fil. Hørte du ikke kanonen i går kveld?»

«Da var det virkelig en kanon jeg hørte!» mumlet han for seg selv.

«Det er rart du ikke er sikker på det,» fortsatte jeg, «for vi hørte det hjemme, og det er lenger unna, og dessuten var vi inne.»

«Nå skal du høre!» sa han. «Når en mann er aleine ute på denne flate sletta her, og er helt tom i huet og tom i magan, og holder på å forgå av kulde og sult, så hører han ikke no’ annet hele natta enn kanoner som skyter og stemmer som roper. Hører? Han ser for seg soldater, med røde jakker opplyst av løktene dem holder opp foran seg. Dem omringer ’n. Han hører nummeret sitt bli ropt opp, hører trusler, hører muskettene rasle, hører kommandoropet: ’Innta plassene! Klar! Legg an!’ Jeg formelig kjenner henda som anholder meg – og så er det ingenting der! Sjøl om jeg bare fikk øye på ett leitemannskap i går kveld – marsjerte bortover gjorde dem, pokker ta dem, tramp, tramp – var det som jeg hadde sett ett hundre. Og når det gjelder kanonen; jo, jeg så tåkedisen liksom skjelve og lyse opp litt, som om det var midt på dagen. Men denne fyren,» – helt til nå var det som om han hadde glemt at jeg var der – «la du merke te no’ spesielt med ’n?»

«Han hadde noen stygge sår i ansiktet,» sa jeg og husket plutselig noe jeg knapt visste at jeg hadde lagt merke til.

«Ikke her, vel?» utbrøt mannen og fiket seg nådeløst på kinnet med håndflaten.

«Jo, nettopp!»

«Hvor blei det av ’n?» Han stappet det lille som var igjen av mat inn under den grå jakken. «Vis meg åssen vei han gikk. Jeg skal nok få has på ’n; jeg er reineste blodhunden. Pokker ta denna lenka; det verker slik i foten! Gi meg fila, gutt.»

Jeg pekte i den retningen mannen hadde forsvunnet, og han stirret inn i tåkeheimen et øyeblikk. Men så bøyde han seg ned mot det frodige, våte gresset, og filte på jernlenken som en galning. Han enset hverken meg eller sin egen fot, som var skjemt av et blodig, gammelt sår. Han behandlet benet svært uvørent, som om det var like ufølsomt som filen. Jeg syntes plutselig at han var skummel igjen, nå da han var blitt så febrilsk, og jeg var dessuten begynt å bli redd for å være hjemmefra stort lenger. Jeg sa at jeg måtte gå, men han tok ingen notis av meg, og da tenkte jeg at det lureste ville være å snike seg av gårde i all stillhet. Da jeg snudde meg mot ham en siste gang, satt han med hodet bøyd over kneet og arbeidet iherdig med fotlenken, mens han mumlet frem utålmodige forbannelser mot både den og foten sin. Da jeg stanset i tåken for å høre etter, var lyden av filen som arbeidet det siste jeg hørte.


KAPITTEL 4

JEG HADDE VÆRT OVERBEVIST om at en politikonstabel ville stå og vente på meg på kjøkkenet hjemme. Ikke nok med at det ikke var noen konstabel der, men tyveriet var faktisk ikke blitt oppdaget ennå. Mrs. Joe var ualminnelig travelt opptatt med å få huset i stand til dagens julefeiring, og Joe var blitt plassert på kjøkkentrappen for å holde seg på trygg avstand av feiebrettet – skjebnen pleide ellers alltid å føre ham oppi det på et eller annet tidspunkt når min søster gikk løs på gulvene i huset med sin sedvanlige energi.

«Og hvor pokker har du vært?» var Mrs. Joes julehilsen til meg, da jeg og min samvittighet viste oss.

Jeg sa jeg hadde vært av sted for å høre julesanger. «Jaså!» sa Mrs. Joe. «Du kunne vel funnet på verre ting.» Det har du jammen rett i, tenkte jeg.

«Kanskje, hvis jeg ikke hadde vært kona til smeden, og (det er forresten akkurat det samme) en slave som aldri har anledning til å ta av seg forkleet, så kunne jeg ha tenkt meg å høre noen julesanger,» sa Mrs. Joe. «Jeg er glad i julesanger, og det er vel det som er grunnen til at jeg aldri får høre dem.»

Joe, som var kommet luskende inn etter meg på kjøkkenet nå som feiebrettet var ute av syne, strøk håndbaken forsonende over nesen da Mrs. Joe kastet et blikk på ham, men da hun så en annen vei, la han pekefingrene over kors og løftet dem opp mot meg. Det var vårt hemmelige tegn, som vi pleide å vise hverandre for å tilkjennegi at Mrs. Joe var i et slett lune. Dette var i stor grad hennes normale tilstand, og ofte i mange uker av gangen kunne Joe og jeg holde pekefingrene våre krysset, som om vi var korsfarere.

Vi skulle ha en flott middag, bestående av syltet skinke med grønnsaker og to ovnsstekte, fylte fugler. En fin fruktterte var blitt laget dagen i forveien (det var derfor paifyllet ikke var savnet ennå), og plumpuddingen stod allerede over dampbadet. Siden det storslåtte måltidet krevde svært omfattende forberedelser, ble vi avspist med en heller provisorisk frokost; «for jeg har ikke tenkt,» sa Mrs. Joe, «jeg har ikke tenkt å ha noe matstell og styr og oppvask nå, med alt det jeg har å gjøre i dag!»

Dermed fikk vi brødskiver servert som om vi var to tusen troppesoldater på utmarsj og ikke en mann og en gutt hjemme hos seg selv, og med unnskyldende miner måtte vi ta slurker med melk og vann fra en mugge på anretningsbordet. Mens vi var opptatt med dette, hengte Mrs. Joe opp rene, hvite gardiner, og en ny, blomstret kappe over den brede peisen til erstatning for den gamle, og så åpnet hun døren til den lille bestestuen på den andre siden av gangen. Denne døren ble aldri åpnet ellers, og gjenstandene i bestestuen tilbrakte resten av året under et kjølig lag av sølvpapir, til og med de fire små porselenspudlene på peishyllen, som alle hadde sorte neser og en kurv med blomster i munnen. Alle pudlene var laget som en pendant til en av de andre. Mrs. Joe var en meget samvittighetsfull husmor, men hun hadde en helt spesiell evne til å få rensligheten til å fortone seg som mer ubehagelig og anstøtelig enn selve skitten. Renslighet er den dyden som kommer nest etter gudfryktighet, og enkelte mennesker har et lignende forhold til religionen.

Ettersom min søster hadde så mye å gjøre, gikk hun i kirken ved stedfortreder; det vil si at det var Joe og jeg som gikk. Iført arbeidsklær så Joe ut som en velbygd, typisk smed, men kledd i finklær lignet han mer på et velsituert fugleskremsel enn noe annet. Ingen av stasplaggene passet ham eller så ut til å tilhøre ham, og alt han hadde på seg, lot til å gnisse. Denne festdagen, mens kirkeklokkene kimte lystig, kom han ut fra værelset sitt med et miserabelt oppsyn, og lignet mest av alt på en angrende straffange i søndagsklær. Hva min egen person angikk, tror jeg at min søster må ha betraktet meg som en ungdomsforbryter hun hadde fått overlevert av en politikonstabel den dagen jeg ble født for at hun skulle håndtere meg i henhold til lovens strenge forskrifter. Jeg ble alltid behandlet som om jeg hadde insistert på å bli født i opposisjon til alle fornuftens, religionens og moralens forordninger og til ethvert godt råd fra mine beste venner. Selv da hun tok meg med for å få nye klær, fikk skredderen ordre om å lage klær som ville passet på en forbedringsanstalt, og som ikke under noen omstendighet måtte gi meg full førlighet.

Joe og jeg på kirkevei må derfor ha vært et gripende syn for medfølende sjeler. Likevel var de ytre smertene jeg gjennomgikk, ingenting i forhold til mine indre lidelser. Den angsten som hugg tak i meg hver gang Mrs. Joe nærmet seg spiskammeret eller gikk ut av rommet, fant bare sin likemann i den angeren jeg følte i tankene over det mine hender hadde gjort. Tynget av den fryktelige hemmeligheten lurte jeg på om kirken var sterk nok til å beskytte meg mot den nifse unge mannens hevngjerrighet, i fall jeg skulle bekjenne min synd der. Jeg så for meg at i samme øyeblikk som presten skulle til å lese opp lysingene og sa: «Kunngjøringer», ville jeg reise meg og be om en privat samtale i sakristiet. Jeg er langt fra sikker på at jeg ikke hadde vært i stand til å sjokkere vår lille menighet ved å gå til et så ytterliggående skritt, dersom det ikke hadde vært 1. juledag, men bare en vanlig søndag.

Klokkeren, Mr. Wopsle, skulle spise middag hos oss, og dessuten Mr. Hubble, hjulmakeren, og Mrs. Hubble, og onkel Pumblechook (han var egentlig Joes onkel, men Mrs. Joe hadde annektert ham), som var en velholden kornhandler i nabobyen og kom kjørende i egen vogn. Tidspunktet for middagen var halv to. Da Joe og jeg kom hjem, var bordet dekket og Mrs. Joe kledd i finstasen. Maten var nesten ferdig, og inngangsdøren på fremsiden av huset var låst opp (den var ellers aldri det) slik at gjestene kunne komme inn den veien, og alt så aldeles storartet ut. Fremdeles var det ikke så mye som et pip om tyveriet.

Det ble middagstid, uten at det lettet noe på de tyngende tankene, og gjestene ankom. Mr. Wopsle, som var utstyrt med en romersk nese og en stor, blank, hårløs panne, hadde en dyp stemme som han var overordentlig stolt over. Blant hans bekjente hersket det en alminnelig oppfatning av at dersom han bare hadde fått fritt spillerom, kunne han ha satt presten fullstendig i skyggen med lesingen sin; selv innrømmet han at hvis det bare hadde vært «fri adgang» til kirken – for konkurranse, mente han – ville han ikke unnlatt å sette sitt preg på den. Ettersom det ikke var «fri adgang» til kirken, var han klokker i stedet. Men han tok kraftig i ved hvert Amen, og når han sa nummeret på salmen som skulle synges – han leste gjerne hele verset også – speidet han utover menigheten først, som om han ville si: «Dere har hørt vår venn der oppe; gjør meg nå den tjenesten å sammenligne hans stil med min!»

Jeg åpnet for gjestene og forsøkte å gi inntrykk av at det ikke var noe som helst uvanlig i å åpne denne døren. Den første jeg tok imot, var Mr. Wopsle, deretter Mr. og Mrs. Hubble, og aller sist onkel Pumblechook. NB: Jeg fikk ikke lov til å kalle ham onkel, og ville blitt hardt straffet dersom jeg hadde prøvd meg på noe slikt.

«Mrs. Joe,» sa onkel Pumblechook – han var en stor, tungpustet, middelaldrende, sendrektig mann, med fiskemunn og matte, stirrende øyne og rødblondt hår som stod rett til værs, slik at det så ut som om han hadde vært nær ved å bli kvalt og nettopp hadde våknet til bevissthet igjen – «som en julehilsen har jeg med – jeg har med, Madam, en flaske sherryvin – og jeg har med, Madam, en flaske portvin.»

Hver eneste jul, og hver gang som om det var noe helt nytt, åpnet han med nøyaktig de samme ordene, og kom bærende med de to flaskene foran seg som dombjeller. Og hver eneste jul svarte Mrs. Joe med nøyaktig de samme ordene: «Åh, on-kel Pum-ble-chook! Så snilt!» Og hver eneste jul svarte han med nøyaktig de samme ordene: «Det er ikke mer enn du fortjener. Det står bra til, formoder jeg, og hvordan går det med fremslengingen?» Det var meg han siktet til.

Hvert år spiste vi på kjøkkenet, og trakk inn i bestestuen til nøtter og appelsiner og epler. Forflytningen til stuen hadde mye til felles med Joes skifte fra arbeidsklær til søndagsklær. Min søster var usedvanlig livlig denne gangen, og var generelt sett alltid mer elskverdig sammen med Mrs. Hubble enn i noe annet selskap. Jeg husker Mrs. Hubble som en liten, kvass dame med krøllet hår. Hun var bestandig kledd i himmelblått. Hun tedde seg alltid ganske ungdommelig, fordi hun hadde giftet seg med Mr. Hubble – jeg aner ikke på hvilket fjernt tidspunkt – da hun var ung, og dessuten mye yngre enn ham. Jeg husker Mr. Hubble som en barsk, bredskuldret, lutrygget gammel mann. Han luktet svakt av sagmugg og gikk med bena så langt fra hverandre at da jeg var liten og møtte ham på vei opp bakken, kunne jeg se landskapet bre seg utover mellom dem.

I dette gode selskap ville jeg ha følt meg ganske utilpass selv om jeg ikke hadde stjålet noe fra spiskammeret. Ikke fordi jeg ble presset inn ved hjørnet av duken og fikk bordet i brystkassen og den Pumblechookske albue i øyet, og ikke fordi jeg ikke fikk lov til å åpne munnen (jeg hadde ikke noe ønske om å si noe), og ikke fordi jeg fikk tildelt de tørre endene av fuglelårene, og de merkverdigste delene av grisen som grisen selv, da den levde, ikke ville vært særlig stolt over. Nei, jeg hadde ikke brydd meg om det, hvis de bare hadde latt meg være i fred. Men de lot meg ikke være i fred. De anså det åpenbart for en bortkastet mulighet dersom de unnlot å dirigere samtalen i min retning, og ikke løftet pekefingeren mot meg. Jeg følte meg som en ulykksalig liten tyr på en spansk arena, så mange moralske stikk fikk jeg.

Det begynte i samme øyeblikk vi satte oss til bords. Mr. Wopsle bad bordbønn med teatralsk røst – det forekommer meg at det hørtes ut som en religiøs krysning mellom spøkelset i Hamlet og kong Rikard III – og den endte med en høyst passende anmodning om at vi måtte vise takknemlighet. Ved disse ord sendte min søster meg et gjennomborende blikk, og sa med lav, irettesettende stemme: «Hører du? Vær takknemlig.»

«Og i særdeleshet,» sa Mr. Pumblechook, «vær takknemlig, gutt, mot dem som har tatt hånd om deg.»

Mrs. Hubble ristet på hodet, og mens hun studerte meg med et beklagende blikk som sa at det aldri kom til å bli noe av meg, spurte hun: «Hvordan kan det ha seg at de unge aldri er takknemlige?» Dette moralske mysterium ble nesten for mye for de øvrige, helt til Mr. Hubble løste det med følgende fyndige utsagn: «Fordervet fra naturens hånd.» Hvorpå alle mumlet: «Så sant!» og så på meg på en særdeles utrivelig og nærgående måte.

Joes stilling var (om mulig) enda svakere når vi hadde selskap enn ellers. Men så langt han kunne, hjalp og trøstet han meg på sin helt spesielle måte. Ved middagsbordet kom det bestandig til uttrykk ved at han gav meg ekstra saus, så sant det var noe igjen. Ettersom det var rikelig med saus denne dagen, øste Joe opp omtrent en kvart liter på dette tidspunktet.

Litt lenger ut i måltidet kom Mr. Wopsle med en streng gjennomgåelse av prekenen, og antydet – med sin vanlige bemerkning om at hvis det bare hadde vært «fri adgang» til kirken – hva slags preken han ville holdt. Da han hadde tilgodesett oss andre med enkelte av sine egne hovedpunkter, bemerket han at emnet for dagens preken hadde vært lite velvalgt, hvilket var desto mindre tilgivelig når man tenkte på hvor mange emner «som fantes».

«Så sant, nok en gang,» sa onkel Pumblechook. «Der traff du spikeren på hodet, min gode mann! Det finnes en mengde emner, for den som vet å gripe fatt i dem. Det er det som behøves. Man trenger ikke å gå langt for å finne et passende emne, bare man står rede med ordene.» Mr. Pumblechook falt i tanker et øyeblikk, og la så til: «Bare se på svin, for eksempel. Der har du et emne! Er du på utkikk etter et emne, se på svin!»

«Så sant, sir. Det finnes mang en moralpreken for de unge,» sa Mr. Wopsle, og nå visste jeg at han kom til å trekke meg inn i samtalen, «i den teksten.»

(«Hør etter nå,» sa min søster og henvendte seg til meg i en gravalvorlig parentes.)

Joe øste opp mer saus til meg.

«Svin,» fortsatte Mr. Wopsle med sin dypeste stemme og pekte med gaffelen mot mitt rødmende ansikt, som om han nettopp hadde uttalt fornavnet mitt, «den fortapte sønn omgav seg med svin. Svinets grådighet er gitt oss som et bilde på de unge.» (Jeg syntes dette var temmelig dårlig gjort, ettersom han nettopp hadde lovprist skinken for dens størrelse og saftighet.) «Det som er foraktelig hos en gris, er enda mer foraktelig hos en gutt.»

«Eller pike,» foreslo Mr. Hubble.

«Selvfølgelig, eller pike, Mr. Hubble,» samtykket Mr. Wopsle en smule irritert, «men det er ingen piker til stede her.»

«Dessuten,» sa Mr. Pumblechook og snudde seg brått mot meg, «tenk hva du har å være takknemlig for. Hvis du hadde vært en stukken gris –»

«Han hylte i alle fall som en,» sa min søster med ettertrykk.

Joe øste opp mer saus til meg.

«Nåvel, det jeg mente var: om du var blitt født som gris,» sa Mr. Pumblechook, «hvis du var blitt født som en firbent skapning, ville du da ha vært her i dag? Nei, du ville –»

«Med mindre han ble servert i en slik tilstand,» sa Mr. Wopsle og nikket mot skinken.

«Det var ikke det jeg mente, sir,» fortsatte Mr. Pumblechook, som mislikte å bli avbrutt, «det jeg mener er at nå får han være her sammen med folk som er eldre og bedre enn ham, og har mulighet til å utvikle seg ved å høre på deres konversasjon, og får leve et liv i luksus. Kunne han ha gjort noe slikt hvis han var en gris? Nei, det kunne han ikke. Og hva ville vært din skjebne?» sa han og snudde seg mot meg på nytt. «Du ville blitt solgt i henhold til markedsprisen, og slakteren Dunstable ville ha kommet bort til deg der du lå i halmen, og han ville ha klemt deg fast under armen, og med den høyre hånden ville han ha løftet forkleet for å finne frem tollekniven fra vestelommen, og så ville han ha tappet blodet ditt og tatt livet av deg. Ingen ville tatt hånd om deg da. Ingen!»

Joe tilbød meg mer saus, men jeg var redd for å takke ja.

«Han har voldt deg mange sorger, madam,» sa Mrs. Hubble medfølende til min søster.

«Sorger?» gjentok hun, «sorger?», hvorpå hun gav seg til å ramse opp en bedrøvelig lang liste over alt det gale jeg hadde gjort, og alle de søvnløse nettene jeg hadde forårsaket, og alle de høye stedene jeg hadde falt ned fra, og alle de lave stedene jeg hadde falt oppi, og alle de gangene jeg hadde gjort skade på meg, og alle de gangene hun hadde ønsket meg i graven og jeg trassig hadde nektet å legge meg der.

Jeg tror romerne må ha irritert seg intenst over hverandre, med de nesene. Kanskje det var derfor de ble slikt et rastløst folkeferd. Uansett: Mr. Wopsles romerske nese irriterte meg så intenst under oppramsingen av alle mine forseelser at jeg hadde mest lyst til å dra i den til han hylte. Men alle de lidelsene jeg hadde gjennomgått så langt, var ingenting mot de grufulle følelsene som hugg tak i meg da stillheten etter min søsters tirade – alle hadde stirret på meg (hvilket jeg var pinlig klar over) med harme og avsky – endelig ble brutt.

«Og likevel,» sa Mr. Pumblechook, og geleidet selskapet behendig over på det temaet de hadde vandret bort fra, «svinekjøtt – i kokt tilstand – er ganske tung kost, ikke sant?»

«Ta deg litt brandy, onkel,» sa min søster.

Gode Gud, nå skulle det endelig skje! Han kom til å merke at den var svak, og han kom til å si at den var svak, og jeg var fortapt! Jeg klamret meg til bordbenet under duken med begge hender, og avventet min skjebne.

Min søster gikk for å hente keramikkflasken, kom tilbake med den, og skjenket i brandy til ham. Ingen andre ville ha. Den forbaskede mannen lekte med glasset – løftet det, holdt det opp mot lyset, satte det fra seg – forlenget mine kvaler. Imens ryddet Mrs. Joe og Joe raskt av bordet og dekket på til terte og plumpudding.

Jeg klarte ikke å ta øynene fra ham. Mens jeg stadig klamret meg til bordbenet med hender og føtter, så jeg den elendige fyren leke seg med glasset, løfte det, smile, kaste hodet bakover, og drikke brandyen. De tilstedeværende ble øyeblikkelig ubeskrivelig bestyrtet da mannen plutselig sprang opp og hoppet omkring i en grufull, krampaktig hoste, før han styrtet på dør. Gjennom vinduet kunne vi se ham kaste på seg, mens han harket og spyttet noe forferdelig og skar de skrekkeligste grimaser, tilsynelatende fra sans og samling.

Jeg klamret meg fast mens Mrs. Joe og Joe løp ut til ham. Jeg ante ikke hvordan det hadde gått for seg, men jeg hadde utvilsomt tatt livet av ham på en eller annen måte. Så skrekkslagen jeg var, føltes det derfor som en lettelse da de kom inn med ham igjen, og mens han gransket alle rundt bordet som om de skulle være uenige med ham, sank han ned i stolen med et eneste, megetsigende stønn: «Tjære!»

Jeg hadde fylt opp brandyflasken med tjærevann. Jeg visste at han bare kom til å bli verre. Jeg holdt hendene så hardt om bordbenet under duken at jeg fikk det til å flytte på seg, som et medium.

«Tjære!» ropte min søster forbløffet. «Hva i all verden, hvordan kan det ha kommet tjærevann oppi der?»

Men onkel Pumblechook, som var allmektig der inne på kjøkkenet, ville ikke høre det ordet engang, nektet å høre tale om det, bare vinket det unna og spurte om han kunne få varm gin og vann i stedet. Min søster, som var blitt alarmerende tankefull, måtte i stedet konsentrere seg om å hente gin, varmt vann, sukker og sitronskall, og blande det hele. Jeg var reddet, i alle fall foreløpig. Jeg hadde fremdeles et solid tak om bordbenet, men klamret meg nå fast i ren takknemlighet.

Etter hvert roet jeg meg såpass at jeg klarte å løsne grepet for å innta desserten. Mr. Pumblechook inntok dessert. Alle inntok dessert. Måltidet var avsluttet, og Mr. Pumblechook var begynt å sende strålende smil til alle kanter, under påvirkning av ginen og vannet. Jeg var så vidt begynt å tro at jeg skulle komme meg uskadd gjennom dagen, da min søster sa til Joe: «Rene tallerkener – kalde.»

Jeg klamret meg øyeblikkelig til bordbenet igjen, og presset det inn mot brystet som om det hadde vært min nærmeste barndomsvenn og sjelevenn. Jeg så for meg hva som kom til å skje, og tenkte at nå var det virkelig ute med meg.

«Dere må smake,» sa min søster og henvendte seg til gjestene så elskverdig hun bare kunne, «dere må smake, som en avslutning, den nydelige og deilige gaven fra onkel Pumblechook!»

Måtte de virkelig det? La dem ikke ha lyst på!

«Dere skal vite,» sa min søster og reiste seg, «at det er en pai, en velsmakende svinepai!»

Gjestene mumlet bifallende. Onkel Pumblechook, som skjønte han var blitt gjenstand for beundring fra sine medmennesker, sa – ordene ble servert med stor kraftfullhet, omstendighetene tatt i betraktning – «Vel, Mrs. Joe, vi skal gjøre så godt vi kan; la oss få et stykke av denne paien.»

Min søster gikk for å hente den. Jeg hørte skrittene hennes nærme seg spiskammeret. Jeg så Mr. Pumblechook veie kniven i hånden. Jeg så ny appetitt våkne til live i Mr. Wopsles romerske nesebor. Jeg hørte Mrs. Hubble si at «litt velkrydret pai legger seg oppå hva det skal være, og kan ikke gjøre noen skade», og jeg hørte Joe si: «Du skal også få et støkke, Pip.» Jeg har aldri vært helt sikker på om jeg utstøtte et skrik av angst i tankene, eller om jeg virkelig gjorde det så selskapet kunne høre meg. Jeg følte at nå orket jeg ikke mer, og at jeg måtte rømme huset. Jeg slapp taket i bordbenet og løp for livet.

Men jeg kom ikke lenger enn til utgangsdøren, for der løp jeg rett på en gruppe soldater med musketter. En av dem holdt et par håndjern frem mot meg og sa: «Her er det! La det gå litt kvikt, kom igjen!»
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